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ABSTRACT

This study discusses a comparison of participant reference between the selected Thai
traditional love songs and the Thai translation of the Song of Solomon. The
participant identification system and participant tracking are the focus of this analysis.
Using four Thai songs and four parts of the prose translation of the Song of Solomon,
the backgrounds and genres are discussed to see how well the translation captures the
style and language use of a similar aspect in Thai. Then, the structures and functions
of referring expressions are analysed to find the discourse functions of identifiability

and activation status (Lambrecht 1994, Chafe 1994).

The participant ranking and tracking methods (Givén 1983, Somsonge 1991, Dooley
and Levinsohn’s 2001) are adapted to determine the participants as central, main, and
secondary in the Thai traditional love songs, as well as to find the default patterns for

each participant role, whether in subject or non-subject context.

For the Thai traditional love songs, the default pattern found for the subject role is
zero anaphora, while possessive NPs are more applied in the non-subject reference
patterns. The central participant makes use of less encoding materials than the main
participant. The secondary participant makes use of more encoding materials as they

have no singing role and only appear partly in the song.

il



In comparing with the Song of Solomon, pronouns and possessive NPs are used
instead of zero anaphora in the subject reference context, while pronouns are used
more in the non-subject reference context. Also, the possessive NPs in the Song of
Solomon occur in the subject contexts; while in the Thai traditional love songs, they

appear in the non-subject contexts.

Some translation suggestions are given, with the awareness that the prose translation
of the Song of Solomon has more flexibility in the choice of word forms and length of
syllables in each line than in the Thai traditional love songs. However, the default
patterns can still be used as a standard to some parts of the Song of Solomon which
may not currently maintain the participant reference clearly and beautifully. The
addition of poetic features in other similar Thai songs to the prose translatlon of the

Song of Solomon can be a steady begmnmg in this direction.
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